Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

karuNa jUDavamma-tODi 


In the kRti ‘karuNa jUDavamma’ – rAga tODi, zrI tyAgarAja sings praises of Mother at tiruvaiyAru.

P
karuNa jUDavamma kamala vairi


kalA dharuni komma 

A
dharanu sariyu dorakani paJca nada

nagara nAyaki dharma saMvardhani (karuNa)

C1
anEka jagad(A)dhArivi nIv-


(a)nE madini nera nammitigA(y)Em- 


(a)neDu vADanO(y)ani nI madin-


(e)JcanE vadd(a)nucu(y)Atani 


vEDudunE nAdupai vineDu cADi 


cAlunE nIdu dayaku nEnu pAtruD-


(au)dunE kuvalaya nayanE suvasana


jaghanE vidhu nibha vadanE santatamu 
(karuNa)

C2
madamuna teliyaka jEsina karma


vidAri  nIvani nammitinE nI


pad(A)ravinda yugaLa bhaktin(i)mm-


(a)ni dAnam(a)DigitinE nIku tOcad(E)mi


udAri nI dayanu dAca rAdu 


dari dApu lEkanu sada moral(i)Da 


vinadA cevulu evarudA brOtur(i)ka


sadA ziva hitE mudAna satatamu (karuNa)

C3
parA zakti nA(y)oka cittamu 


tAmarAku nIru vidhamu tallaDilla


rAdu andunak(E)mi phalamu 


zambar(A)ri vairiki(y)ardha zarIri


purANa puruSuDagu rAmuniki(y)A


pur(A)rikini nIku rAja dhari 


maccarAna vEr(e)Jca rAdu(y)anu tyAga-


rAjun(i)ka viDuva rAdu satatamu (karuNa)

Gist 


O Spouse of Lord ziva! O Mother dharma saMvardhani -  ruler of the town of tiruvaiyAru! O Blue Lotus Eyed! O Mother with waist or hip adorned with charming garments! O Mother with moon like face! O Beloved of Supreme Lord ziva! O Generous one! O Supreme Mother! O Mother who is half the body of Lord ziva! O Wearer of digit of moon!


I completely believe in my mind that You are the substratum of multitude of Worlds; I shall pray to Him (to tell You) that ‘Do not at all worry in Your mind as to what  He would say’; Enough of complaints on me; I know that I am eligible  for Your compassion;
(There is no need to apprehend as to what zrI rAma would say. I shall pray to zrI rAma to convey this to You. Enough of complaints You heard about me. I know I am eligible for Your compassion.) 


I firmly believed that You  to be the destroyer of the  sins committed unknowingly due to arrogance! I prayed to You to give me the gift of devotion to Your Lotus Feet; why wouldn’t it  occur to You to  oblige me? Please do not conceal Your compassion; are You deaf not to hear when I am ever crying without any refuge or support? Who else will protect me now? 


It is not fair that my mind should feel perplexed like water droplet on the Lotus leaf; what is the benefit of such uncertainty? You should not abandon this tyAgarAja now who believes that ‘one should not think differently rAma and  Lord ziva as if there is envy between them’. 


Deign to have mercy on me always and happily.

Word-by-word Meaning 

P
O Spouse (komma) of Lord ziva – wearer (dhara) (dharuni) of digit (kalA) of  moon - enemy (vairi) of lotus (kamala)! Deign to have (jUDavamma) mercy (karuNa) on me.

A
O Mother dharma saMvardhani (literally causing to thrive, prosper) -  ruler (nAyaki) of the town (nagara) of tiruvaiyAru – five (paJca) rivers (nada) – the peerless (sariyu dorakani) (literally equal not found) town in the World (dharanu)! 


O Spouse of Lord ziva – wearer of digit of moon - enemy of lotus! Deign to have mercy on me.

C1
I completely (nera) believe (nammitigA) in my mind (madini)   that (anE) You (nIvu) (nIvanE) are the substratum (AdhArivi) of multitude (anEka) of Worlds (jagat) (jagadAdhArivi);

I shall pray (vEDudunE) to Him (Atani) (to tell You) that (anucunu)  ‘Do not (vaddu) (vaddanucuyAtani) at all worry (eJcanE) (literally think)  in Your (nI) mind (madini) as to (ani) what  (Emi) He (vAdu) (vADanOyani) would say (aneDu)  (nammitigAnEmaneDu)’;


O (Blue) Lotus (kuvalya) Eyed (nayanE)! O Mother with waist or hip (jaghanE) adorned with charming garments (su-vAsana)! O Mother with moon (vidhu) like (nibha) face (vadanE)! 


Enough (cAlunE) of complaints (vinEDu cADi) on me (nAdupai); I (nEnu) know that I am eligible  (pAtruDu audunE) (pAtruDaudunE) for Your (nIdu) compassion (dayaku);


O Spouse of Lord ziva – wearer of digit of moon - enemy of lotus! Deign to have mercy on me always (santatamu).


(There is no need to apprehend as to what zrI rAma would say. I shall pray to zrI rAma to convey this to You. Enough of complaints You heard about me. I know I am eligible for Your compassion.) 

C2
O Mother, I firmly believed (nammitininE) that (ani) You  (nIvu) (nIvanI)  to be the destroyer (vidAri) of the  sins (karma) (literally actions) committed (jEsina) unknowingly (teliyaka) due to arrogance (madamuna)! 


I prayed (aDigitinE) (literally asked) to You to give (immani) me the gift (dAnamu) (dAnamaDigitinE) of devotion (bhaktini) (bhaktinimmani) to Your Lotus (aravinda) Feet (pAda yugaLa) (pAdAravinda); why (Emi) wouldn’t it  occur (tOcadu) (tOcadEmi) to You (nIku) to  oblige me? 


O Beloved (hitE) (literally affectionate) of Supreme Lord ziva (sadA ziva)! O Generous (udAri) one! 


Please do not (rAdu) conceal (dAca) Your (nI) compassion (dayanu); are You deaf (cevulu vinadA) (literally unable to hear) not to hear when I am ever (sadA) crying (moraliDa) without (lEkanu) any refuge (dari) or support (dApu)? Who else (evarudA) will protect (brOturu) me now (ika) (brOturika)? 


O Spouse of Lord ziva – wearer of digit of moon - enemy of lotus! Deign to have mercy on me always (satatamu) happily (mudAna).
C3
O Supreme Mother (parA zakti) (literally Supremely Omni-potent)! It is not fair (rAdu) that my (nA) (nAyoka) mind (cittamu) should feel perplexed (tallaDilla) (literally anxiety) like (vidhamu) water droplet (nIru) on the Lotus (tAmara) leaf (Aku) (tAmarAku); what  (Emi) is the benefit (phalamu)  of such (andunaku) (andunakEmi) uncertainty?


O Mother who is half (ardha) the body (zarIri) of Lord ziva – enemy (vairi) of  cupid – slayer (ari) demon zambara! O Wearer (dhari) of digit of moon (rAja)! 


You (nIku) should not (rAdu) abandon (viDuva) this tyAgarAja (tyAgarAjunu)  now (ika) (tyAgarAjunika) who believes (anu) (literally says)  (rAduyanu)   that ‘one should not (rAdu) think (eJca) differently (vEru) (vEreJca) rAma (ramuniki) – the ancient (purANa) Lord (puruSuDu) (puruSuDagu) and  Lord ziva – that (A) (rAmunikiyA) destroyer (ari) the three fortresses (pura) (purArikini) as if there is envy (maccarAna) between them’.


O Spouse of Lord ziva – wearer of digit of moon - enemy of lotus! Deign to have mercy on me always (satatamu).

(My mind is perplexed like a water droplet on the Lotus leaf. There is no benefit in that. I do not differentiate between ziva and viSNu. Therefore, You should not abandon me.)    
Notes - 

P – In the book of TKG, the word ‘mAyamma’ is found at the end of pallavi. However, this is not found in any other book. This needs to be checked. Any suggestions ???


A – nAyaki – this is how it is given in all the books other than that of TSV/AKG, wherein it is given as ‘nAyikE’. This needs to be checked. Any suggestions ???


A - dharma saMvardhani – name of Mother pArvatI at the kSEtra of tiruvaiyAru. 


C1 - Atani vEDudunE – As per the book of Shri TK Govinda Rao, the word ‘Him’ in this caraNa refers to zrI rAma. This is substantiated by the third caraNa wherein zrI tyAgarAja mentions about the possible envy (jealousy) between viSNu and ziva. 


C2 – madamuna – This is how it is given in the book of CR. However, in the books of TKG and TSV/AKG, this is given as ‘madAna’. However, as the word ‘madamuna’ seems appropriate, the same has been adopted. This needs to be checked. Any suggestions ???


C3 - zambarAri vairi – Demon zambara was killed by – pradyumna – (son of kRSNa)  – also known as kAmadEva (cupid reborn).  ziva is considered as the enemy of cupid. For more details, please visit the site -

http://www.mythfolklore.net/india/encyclopedia/pradyumna.htm

Devanagari

{É. Eò¯ûhÉ VÉÚb÷(´É)¨¨É Eò¨É™ô ´ÉèÊ®ú 

   Eò™ôÉ vÉ¯ûÊxÉ EòÉä¨¨É 

+. vÉ®úxÉÖ ºÉÊ®úªÉÖ nùÉä®úEòÊxÉ {ÉˆÉ xÉnù 


xÉMÉ®ú xÉÉªÉÊEò vÉ¨ÉÇ ºÉÆ´ÉvÉÇÊxÉ (Eò)

SÉ1. +xÉäEò VÉMÉ(nùÉ)vÉÉÊ®úÊ´É 

     xÉÒ´ÉxÉä ¨ÉÊnùÊxÉ xÉä®ú xÉÎ¨¨ÉÊiÉMÉÉ-

     (ªÉä)¨ÉxÉäbÖ÷ ´ÉÉb÷xÉÉä(ªÉ)ÊxÉ xÉÒ ¨ÉÊnù-

     (xÉä)ˆÉxÉä ´Éqù(xÉÖ)SÉÖ(ªÉÉ)iÉÊxÉ 

     ´ÉäbÖ÷nÖùxÉä xÉÉnÖù{Éè Ê´ÉxÉäbÖ÷ SÉÉÊb÷ 

     SÉÉ™ÖôxÉä xÉÒnÖù nùªÉEÖò xÉäxÉÖ {ÉÉjÉÖ-

     (b÷Éè)nÖùxÉä EÖò´É™ôªÉ xÉªÉxÉä ºÉÖ-´ÉºÉxÉ 

     VÉPÉxÉä Ê´ÉvÉÖ ÊxÉ¦É ´ÉnùxÉä ºÉxiÉiÉ¨ÉÖ (Eò)

SÉ2. ¨Énù¨ÉÖxÉ iÉäÊ™ôªÉEò VÉäÊºÉxÉ Eò¨ÉÇ 

    Ê´ÉnùÉÊ®ú xÉÒ´ÉÊxÉ xÉÎ¨¨ÉÊiÉxÉä xÉÒ 

    {É(nùÉ)®úÊ´Éxnù ªÉÖMÉ³ý ¦ÉÊHò-

    (ÊxÉ)¨¨ÉÊxÉ nùÉxÉ(¨É)Êb÷ÊMÉÊiÉxÉä xÉÒEÖò iÉÉäSÉ(näù)Ê¨É

    =nùÉÊ®ú xÉÒ nùªÉxÉÖ nùÉSÉ ®úÉnÖù 

    nùÊ®ú nùÉ{ÉÖ ™äôEòxÉÖ ºÉnùÉ ¨ÉÉä®ú(Ê™ô)b÷ 

    Ê´ÉxÉnùÉ SÉä´ÉÖ™Öô B´É¯ûnùÉ ¥ÉÉäiÉÖ(Ê®ú)Eò 

    ºÉnùÉÊ¶É´É Ê½þiÉä ¨ÉÖnùÉxÉ ºÉiÉiÉ¨ÉÖ (Eò)

SÉ3. {É®úÉ¶ÉÊHò xÉÉ(ªÉÉä)Eò ÊSÉkÉ¨ÉÖ 

    iÉÉ¨É(®úÉ)EÖò xÉÒ¯û Ê´ÉvÉ¨ÉÖ iÉšôÊb÷šô 

    ®úÉnÖù +xnÖùxÉ(Eäò)Ê¨É ¡ò™ô¨ÉÖ 

    ¶É¨¤É(®úÉ)Ê®ú ´ÉèÊ®úÊEò(ªÉ)vÉÇ ¶É®úÒÊ®ú 

    {ÉÖ®úÉhÉ {ÉÖ¯û¹ÉÖb÷MÉÖ ®úÉ¨ÉÖÊxÉÊEò(ªÉÉ) 

    {ÉÖ®úÉÊ®úÊEòÊxÉ xÉÒEÖò ®úÉVÉ vÉÊ®ú 

    ¨ÉcÉ®úÉxÉ ´Éä(®äú)ˆÉ ®úÉnÖù(ªÉ)xÉÖ iªÉÉMÉ-

    ®úÉVÉÖ(ÊxÉ)Eò Ê´ÉbÖ÷´É ®úÉnÖù ºÉiÉiÉ¨ÉÖ (Eò)  


English with Special Characters

pa. karu¸a j£·a(va)mma kamala vairi 

   kal¡ dharuni komma 

a. dharanu sariyu dorakani paµca nada 


nagara n¡yaki dharma saÆvardhani (ka)

ca1. an®ka jaga(d¡)dh¡rivi 

     n¢van® madini nera nammitig¡-

     (y®)mane·u v¡·an°(ya)ni n¢ madi-

     (ne)µcan® vadda(nu)cu(y¡)tani 

     v®·udun® n¡dupai vine·u c¡·i 

     c¡lun® n¢du dayaku n®nu p¡tru-

     (·au)dun® kuvalaya nayan® su-vasana 

     jaghan® vidhu nibha vadan® santatamu (ka)

ca2. madamuna teliyaka j®sina karma 

    vid¡ri n¢vani nammitin® n¢ 

    pa(d¡)ravinda yuga½a bhakti-

    (ni)mmani d¡na(ma)·igitin® n¢ku t°ca(d®)mi

    ud¡ri n¢ dayanu d¡ca r¡du 

    dari d¡pu l®kanu sad¡ mora(li)·a 

    vinad¡ cevulu evarud¡ br°tu(ri)ka 

    sad¡¿iva hit® mud¡na satatamu (ka)

ca3. par¡¿akti n¡(yo)ka cittamu 

    t¡ma(r¡)ku n¢ru vidhamu talla·illa 

    r¡du anduna(k®)mi phalamu 

    ¿amba(r¡)ri vairiki(ya)rdha ¿ar¢ri 

    pur¡¸a puruÀu·agu r¡muniki(y¡) 

    pur¡rikini n¢ku r¡ja dhari 

    maccar¡na v®(re)µca r¡du(ya)nu ty¡ga-

    r¡ju(ni)ka vi·uva r¡du satatamu (ka)  


Telugu

xms. NRPLRiVßá ÇÁÚ²R¶(ª«s)ª«sVø NRPª«sVÌÁ \®ªsLji 

   NRPÍØ µ³R¶LRiV¬s N]ª«sVø 

@. µ³R¶LRi©«sV xqsLji¸R¶VV µ]LRiNRP¬s xmsÄÁè ©«sµR¶ 


©«sgRiLRi ©y¸R¶VNTP µ³R¶LRiø xqsLiª«sLôðRi¬s (NRP)

¿RÁ1. @®©s[NRP ÇÁgRi(µy)µ³yLji­s 

     ¬dsª«s®©s[ ª«sVµj¶¬s ®©sLRi ©«s­sVø¼½gSc

     (¹¸¶[V)ª«sV®©s²R¶V ªy²R¶©¯[(¸R¶V)¬s ¬ds ª«sVµj¶c

     (®©s)ÄÁè®©s[ ª«sµôR¶(©«sV)¿RÁV(¸R¶W)»R½¬s 

     ®ªs[²R¶VµR¶V®©s[ ©yµR¶V\|ms ­s®©s²R¶V ¿y²T¶ 

     ¿yÌÁV®©s[ ¬dsµR¶V µR¶¸R¶VNRPV ®©s[©«sV Fyú»R½Vc

     (²_)µR¶V®©s[ NRPVª«sÌÁ¸R¶V ©«s¸R¶V®©s[ xqsVcª«sxqs©«s 

     ÇÁxmnsV®©s[ ­sµ³R¶V ¬sË³ÏÁ ª«sµR¶®©s[ xqs©«sò»R½ª«sVV (NRP)

¿RÁ2. ª«sVµR¶ª«sVV©«s ¾»½ÖÁ¸R¶VNRP ÛÇÁ[zqs©«s NRPLRiø 

    ­sµyLji ¬dsª«s¬s ©«s­sVø¼½®©s[ ¬ds 

    xms(µy)LRi­s©ô«s ¸R¶VVgRiÎÏÁ Ë³ÏÁNTPòc

    (¬s)ª«sVø¬s µy©«s(ª«sV)²T¶gji¼½®©s[ ¬dsNRPV »][¿RÁ(®µ¶[)­sV

    DµyLji ¬ds µR¶¸R¶V©«sV µy¿RÁ LSµR¶V 

    µR¶Lji µyxmso ÛÍÁ[NRP©«sV xqsµy ®ªsVVLRi(ÖÁ)²R¶ 

    ­s©«sµy Â¿Áª«soÌÁV Fsª«sLRiVµy úËÜ[»R½V(Lji)NRP 

    xqsµybPª«s z¤¦¦¦¾»½[ ª«sVVµy©«s xqs»R½»R½ª«sVV (NRP)

¿RÁ3. xmsLSaRPNTPò ©y(¹¸¶VV)NRP ÀÁ»R½òª«sVV 

    »yª«sV(LS)NRPV ¬dsLRiV ­sµ³R¶ª«sVV »R½ÌýÁ²T¶ÌýÁ 

    LSµR¶V @©ô«sV©«s(ZNP[)­sV xmnsÌÁª«sVV 

    aRPª«sV÷(LS)Lji \®ªsLjiNTP(¸R¶V)LôðRi aRPLkiLji 

    xmsoLSßá xmsoLRiVxtsv²R¶gRiV LSª«sVV¬sNTP(¸R¶W) 

    xmsoLSLjiNTP¬s ¬dsNRPV LSÇÁ µ³R¶Lji 

    ª«sV¿RÁèLS©«s ®ªs[(lLi)ÄÁè LSµR¶V(¸R¶V)©«sV »yùgRic

    LSÇÁÙ(¬s)NRP ­s²R¶Vª«s LSµR¶V xqs»R½»R½ª«sVV (NRP)  


Tamil

T. LÚQ _øP3(Y)mU LUX ûY¬ 

   LXô R4Ú² ùLômU 

A. R4Wà ^¬Ù ùRô3WL² TgN SR3 

    SL3W SôV¡ R4oU ^mYoR4² (L)

N1. Aú]L _L(Rô3)Rô4¬® 

   ¿Yú] U§3² ùSW Smª§Lô3þ

   (úV)Uú]YôP3ú]ô(V)² ¿ U§3þ

   (ù])gNú] Yj3R3(à)Ñ(Vô)R² 

   úYÓ3Õ3ú] SôÕ3ûT ®ù]Ó3 Nô¥3 

   NôÛú] ¿Õ3 R3VÏ úSà TôjÚþ

   (ùPü3)Õ3ú] ÏYXV SVú] ^÷þY^] 

   _L4ú] ®Õ3 ¨T4 YR3ú] ^kRRØ (L)

N2. UR3Ø] ùR­VL ú_³] LoU 

    ®Rô3¬ ¿Y² Smª§ú] ¿ 

    T(Rô3)W®kR3 ÙL3[ T4d§(²)mþ

    (U)² Rô3](U)¥3¡3§ú] ¿Ï úRôN(úR3)ª 

    ERô3¬ ¿ R3Và Rô3N WôÕ3 

    R3¬ Rô3× úXLà ^Rô3 ùUôW(­)P3 

    ®]Rô3 ùNÜÛ GYÚRô3 l3úWôÕ(¬)L 

    ^Rô3³Y ¶úR ØRô3] ^RRØ (L)

N3. TWô^d§ Sô(ùVô)L £jRØ 

    RôU(Wô)Ï ¿Ú ®R4Ø RpX¥3pX 

    WôÕ3 AkÕ3](úL)ª T2XØ ^mT3þ

    (Wô)¬ ûY¬¡(V)oR4 ^Ã¬ 

    ×WôQ ×Ú`÷P3Ï3 WôØ²¡(Vô) 

    ×Wô¬¡² ¿Ï Wô_ R4¬ 

    UfNWô] úY(ùW)gN WôÕ3(V)à jVôL3þ

    Wô_÷(²)L ®Ó3Y WôÕ3 ^RRØ (L)  

LÚûQ LôhÓYôVmUô, LUXl TûLY²u 

LûXûV V¦úYô²u CpXôú[!

×®«²p ¨LWt\ §ÚûYVôß 

SLWj RûX®úV, A\m Y[ojR SôV¡úV!


LÚûQ LôhÓYôVmUô, LUXl TûLY²u 


LûXûV V¦úYô²u CpXôú[!

1. Aú]L EXLeLÞdÏ BRôWm ¿

  ùV]úY U]§p ªdÏ Sm©ú]]uú\ô; Gu] 

  ùNôpYôú]ôùV] E]Õ U]j§²p 

  GiQ úYiPôùU] AYû] (CWôUû]) 

  úYiÓYú]; GuÁÕ ùN® NôndLô§ÚjRp 

  úTôÕm; E]Õ RûV«]dÏ Sôu Tôj§Wþ

  Uô]Y]uú\ô; ÏYXVd Li¦]ú[! SpXôûP ®[eÏm 

  CûP«]ú[! U§ ¨Lo YR]j§]ú[! GqYUVØm  


LÚûQ LôhÓYôVmUô, LUXl TûLY²u 


LûXûV V¦úYô²u CpXôú[!

2. ùNÚd¡]ôp A±VôÕ ùNnR ®û]Lû[d 

  Lû[TYs ¿ùV] Sm©ú]ú]; E]Õj 

  §ÚY¥j RôUûWL°u Tt±û] VÚsYô

  ùV] CWkúRú]; E]dÏj úRôu\ôRúRú]ô? 

  ERô¬úV! E]Õ RûV«û] Uû\dLXôLôÕ; 

  ×LúXô, Uû\®PúUô«u± GqYUVØm Øû\«Pd 

  úL[ôúRô ùN®LhÏ? GYoRôu LôlTY¬²? 

  NRô£Yàd ¡²VYú[! U¡rÜPu GqYUVØm     


LÚûQ LôhÓYôVmUô, LUXl TûLY²u 


LûXûV V¦úYô²u CpXôú[!

3. TWôNj§úV! G]Õs[m 

   RôUûW CûX ¿oj Õ° úTôuß Rs[ôP

   XôLôÕ; AR]ôùXu] TVu?

   NmTWô¬«u TûLYàdÏ TÏ§ EP­]ú[!

     TZmùTôÚ[ô¡V CWôUû]Ùm, ×WùU¬júRôû]Ùm  

   ùTô\ôûU«]ôp úYù\u ù\iQXôLôùRàm 

   §VôLWôNû] C²Ù]dÏ ®PXôLôÕ; 

   U§V¦TYú[! GqYUVØm 


LÚûQ LôhÓYôVmUô, LUXl TûLY²u 


LûXûV V¦úYô²u CpXôú[!

LUXl TûLYu þ U§

LûX þ ©û\

ERô¬ þ RôWô[ ÏQm TûPjRYs

NmTWô¬ þ UôWu

NmTWô¬«u TûLYu þ £Yu

TÏ§ EP­]s þ AÚjR SôÃÑWûWd Ï±dÏm

TZmùTôÚs þ Cû\Yu


Kannada

®Ú. OÚÁÚßy dàsÚ(ÈÚ)ÈÚß½ OÚÈÚßÄ ÈæçÂ 

   OÚÅÛ ¨ÚÁÚß¬ OæàÈÚß½ 

@. ¨ÚÁÚ«Úß ÑÚÂ¾Úßß ¥æàÁÚOÚ¬ ®Új` «Ú¥Ú 


«ÚVÚÁÚ «Û¾ÚßP ¨ÚÁÚ½ ÑÚMÈÚÁÚª¬ (OÚ)

^Ú1. @«æÞOÚ dVÚ(¥Û)¨ÛÂÉ 

     ¬ÞÈÚ«æÞ ÈÚß¦¬ «æÁÚ «ÚÉß½~VÛ-

     (¾æßÞ)ÈÚß«æsÚß ÈÛsÚ«æàÞ(¾Úß)¬ ¬Þ ÈÚß¦-

     («æ)j`«æÞ ÈÚ¥Ú§(«Úß)^Úß(¾ÚáÛ)}Ú¬ 

     ÈæÞsÚß¥Úß«æÞ «Û¥Úß®æç É«æsÚß ^Ût 

     ^ÛÄß«æÞ ¬Þ¥Úß ¥Ú¾ÚßOÚß «æÞ«Úß ®Û}ÚßÃ-

     (sè)¥Úß«æÞ OÚßÈÚÄ¾Úß «Ú¾Úß«æÞ ÑÚß-ÈÚÑÚ«Ú 

     dYÚ«æÞ É¨Úß ¬ºÚ ÈÚ¥Ú«æÞ ÑÚ«Ú¡}ÚÈÚßß (OÚ)

^Ú2. ÈÚß¥ÚÈÚßß«Ú }æÆ¾ÚßOÚ eæÞÒ«Ú OÚÁÚ½ 

    É¥ÛÂ ¬ÞÈÚ¬ «ÚÉß½~«æÞ ¬Þ 

    ®Ú(¥Û)ÁÚÉ«Ú§ ¾ÚßßVÚ×Ú ºÚP¡-

    (¬)ÈÚß½¬ ¥Û«Ú(ÈÚß)tW~«æÞ ¬ÞOÚß }æàÞ^Ú(¥æÞ)Éß

    D¥ÛÂ ¬Þ ¥Ú¾Úß«Úß ¥Û^Ú ÁÛ¥Úß 

    ¥ÚÂ ¥Û®Úâ´ ÅæÞOÚ«Úß ÑÚ¥Û ÈæàÁÚ(Æ)sÚ 

    É«Ú¥Û ^æÈÚâ´Äß GÈÚÁÚß¥Û ·æàÃÞ}Úß(Â)OÚ 

    ÑÚ¥ÛÌÈÚ Õ}æÞ ÈÚßß¥Û«Ú ÑÚ}Ú}ÚÈÚßß (OÚ)

^Ú3. ®ÚÁÛËÚP¡ «Û(¾æà)OÚ _}Ú¡ÈÚßß 

    }ÛÈÚß(ÁÛ)OÚß ¬ÞÁÚß É¨ÚÈÚßß }ÚÄÇtÄÇ 

    ÁÛ¥Úß @«Úß§«Ú(OæÞ)Éß ±ÚÄÈÚßß 

    ËÚÈÚß¹(ÁÛ)Â ÈæçÂP(¾Úß)ÁÚª ËÚÂÞÂ 

    ®Úâ´ÁÛy ®Úâ´ÁÚßÎÚßsÚVÚß ÁÛÈÚßß¬P(¾ÚáÛ) 

    ®Úâ´ÁÛÂP¬ ¬ÞOÚß ÁÛd ¨ÚÂ 

    ÈÚß^Ú`ÁÛ«Ú ÈæÞ(Áæ)j` ÁÛ¥Úß(¾Úß)«Úß }ÛÀVÚ-

    ÁÛdß(¬)OÚ ÉsÚßÈÚ ÁÛ¥Úß ÑÚ}Ú}ÚÈÚßß (OÚ)  


Malayalam

]. IcpW PqU(h)½ Iae sshcn 

   Iem [cp\n sIm½ 

A. [c\p kcnbp sZmcI\n ]© \Z 


\Kc \mbIn [cva kwhcv[\n (I)

N1. At\I PK(Zm)[mcnhn 

     \oht\ aZn\n s\c \½nXnKmþ

     (tb)as\Up hmUt\m(b)\n \o aZnþ

     (s\)©t\ h±(\p)Np(bm)X\n 

     thUpZpt\ \mZpss] hns\Up NmUn 

     Nmept\ \oZp ZbIp t\\p ]m{Xpþ

     (Uu)Zpt\ Ipheb \bt\ kpþhk\ 

     PLt\ hn[p \n` hZt\ k´Xap (I)

N2. aZap\ sXenbI tPkn\ Icva 

    hnZmcn \oh\n \½nXnt\ \o 

    ](Zm)chnµ bpKf `ànþ

    (\n)½\n Zm\(a)UnKnXnt\ \oIp tXmN(tZ)an

    DZmcn \o Zb\p ZmN cmZp 

    Zcn Zm]p teI\p kZm samc(en)U 

    hn\Zm sNhpep FhcpZm t{_mXp(cn)I 

    kZminh lntX apZm\ kXXap (I)

N3. ]cmiàn \m(sbm)I Nn¯ap 

    Xma(cm)Ip \ocp hn[ap XÃUnÃ 

    cmZp Aµp\(tI)an ^eap 

    iav_(cm)cn sshcnIn(b)cv[ icocn 

    ]pcmW ]pcpjpUKp cmap\nIn(bm) 

    ]pcmcnIn\n \oIp cmP [cn 

    a¨cm\ th(sc)© cmZp(b)\p XymKþ

    cmPp(\n)I hnUph cmZp kXXap (I)  


Assamese

Y. Eõ»ÓS LÉQö(¾)¶ö‚ Eõ]_ é¾×» 

   Eõ_ç Wý»Ó×X åEõç¶ö‚ 

%. Wý»XÇ a×»Ì^Ç åVç»Eõ×X Y‡û XV 


XG» XçÌ^×Eõ Wý]ï ae¾Wýï×X (Eõ)

$Jô1. %ãXEõ LG(Vç)Wýç×»×¾ 

     XÝ¾ãX ]×V×X åX» X×¶ö‚×TöGç-

     (åÌ^)]ãXQÇö ¾çQöãXç(Ì^)×X XÝ ]×V-

     (åX)‡ûãX ¾�(XÇ)$JÇô(Ì^ç)Tö×X 

     å¾QÇöVÇãX XçVÇêY ×¾ãXQÇö $Jôç×Qö 

     $Jôç_ÇãX XÝVÇ VÌ^EÇõ åXXÇ YçyÓ-

     (åQöì)VÇãX EÇõ¾_Ì^ XÌ^ãX aÇ-¾aX 

     LHãX ×¾WýÇ ×X\ö ¾VãX aÜ™öTö]Ç (Eõ)

$Jô2. ]V]ÇX åTö×_Ì^Eõ åL×aX Eõ]ï 

    ×¾Vç×» XÝ¾×X X×¶ö‚×TöãX XÝ 

    Y(Vç)»×¾³V Ì^ÇG_ \ö×Nþ-

    (×X)¶ö‚×X VçX(])×Qö×G×TöãX XÝEÇõ åTöç$Jô(åV)×]

    =Vç×» XÝ VÌ^XÇ Vç$Jô »çVÇ 

    V×» VçYÇ å_EõXÇ aVç å]ç»(×_)Qö 

    ×¾XVç æ$Jô¾Ç_Ç A¾»ÓVç æ[ýÐçTÇö(×»)Eõ 

    aVç×`¾ ×c÷ãTö ]ÇVçX aTöTö]Ç (Eõ)

$Jô3. Y»ç`×Nþ Xç(åÌ^ç)Eõ ×$Jôwø]Ç 

    Töç](»ç)EÇõ XÝ»Ó ×¾Wý]Ç Tö{×Qö{ 

    »çVÇ %³VÇX(åEõ)×] Zõ_]Ç 

    `¶‘ö(»ç)×» é¾×»×Eõ(Ì^)Wýï `»Ý×» 

    YÇ»çS YÇ»ÓbÇQöm »ç]Ç×X×Eõ(Ì^ç) 

    YÇ»ç×»×Eõ×X XÝEÇõ »çL Wý×» 

    ]¬Jô»çX å¾(å»)‡û »çVÇ(Ì^)XÇ ±Ì^çG-

    »çLÇ(×X)Eõ ×¾QÇö¾ »çVÇ aTöTö]Ç (Eõ)  


Bengali

Y. EõÌ[ýÓS LÉQö([ý)¶ö‚ Eõ]_ é[ý×Ì[ý 

   Eõ_ç WýÌ[ýÓ×X åEõç¶ö‚ 

%. WýÌ[ýXÇ a×Ì[ýÌ^Ç åVçÌ[ýEõ×X Y‡û XV 


XGÌ[ý XçÌ^×Eõ Wý]ï ae[ýWýï×X (Eõ)

»Jô1. %ãXEõ LG(Vç)Wýç×Ì[ý×[ý 

     XÝ[ýãX ]×V×X åXÌ[ý X×¶ö‚×TöGç-

     (åÌ^)]ãXQÇö [ýçQöãXç(Ì^)×X XÝ ]×V-

     (åX)‡ûãX [ý�(XÇ)»JÇô(Ì^ç)Tö×X 

     å[ýQÇöVÇãX XçVÇêY ×[ýãXQÇö »Jôç×Qö 

     »Jôç_ÇãX XÝVÇ VÌ^EÇõ åXXÇ YçyÓ-

     (åQöì)VÇãX EÇõ[ý_Ì^ XÌ^ãX aÇ-[ýaX 

     LHãX ×[ýWýÇ ×X\ö [ýVãX aÜ™öTö]Ç (Eõ)

»Jô2. ]V]ÇX åTö×_Ì^Eõ åL×aX Eõ]ï 

    ×[ýVç×Ì[ý XÝ[ý×X X×¶ö‚×TöãX XÝ 

    Y(Vç)Ì[ý×[ý³V Ì^ÇG_ \ö×Nþ-

    (×X)¶ö‚×X VçX(])×Qö×G×TöãX XÝEÇõ åTöç»Jô(åV)×]

    =Vç×Ì[ý XÝ VÌ^XÇ Vç»Jô Ì[ýçVÇ 

    V×Ì[ý VçYÇ å_EõXÇ aVç å]çÌ[ý(×_)Qö 

    ×[ýXVç æ»Jô[ýÇ_Ç A[ýÌ[ýÓVç æ[ýÐçTÇö(×Ì[ý)Eõ 

    aVç×`[ý ×c÷ãTö ]ÇVçX aTöTö]Ç (Eõ)

»Jô3. YÌ[ýç`×Nþ Xç(åÌ^ç)Eõ ×»Jôwø]Ç 

    Töç](Ì[ýç)EÇõ XÝÌ[ýÓ ×[ýWý]Ç Tö{×Qö{ 

    Ì[ýçVÇ %³VÇX(åEõ)×] Zõ_]Ç 

    `¶‘ö(Ì[ýç)×Ì[ý é[ý×Ì[ý×Eõ(Ì^)Wýï `Ì[ýÝ×Ì[ý 

    YÇÌ[ýçS YÇÌ[ýÓbÇQöm Ì[ýç]Ç×X×Eõ(Ì^ç) 

    YÇÌ[ýç×Ì[ý×Eõ×X XÝEÇõ Ì[ýçL Wý×Ì[ý 

    ]¬JôÌ[ýçX å[ý(åÌ[ý)‡û Ì[ýçVÇ(Ì^)XÇ ±Ì^çG-

    Ì[ýçLÇ(×X)Eõ ×[ýQÇö[ý Ì[ýçVÇ aTöTö]Ç (Eõ)  


Gujarati

~É. Hí®øiÉ WÚðeô(´É)©©É Hí©É±É ´ÉäÊ­÷ 

   Hí±ÉÉ yÉ®øÊ{É HíÉè©©É 

+. yÉ­÷{ÉÖ »ÉÊ­÷«ÉÖ qöÉè­÷HíÊ{É ~É_SÉ {Éqö 


{ÉNÉ­÷ {ÉÉ«ÉÊHí yÉ©ÉÇ »ÉÅ´ÉyÉÇÊ{É (Hí)

SÉ1. +{ÉàHí WðNÉ(qöÉ)yÉÉÊ­÷Ê´É 

     {ÉÒ´É{Éà ©ÉÊqöÊ{É {Éè­÷ {ÉÎ©©ÉÊlÉNÉÉ-

     («Éà)©É{ÉèeÖô ´ÉÉeô{ÉÉà(«É)Ê{É {ÉÒ ©ÉÊqö-

     ({Éè)_SÉ{Éà ´Étö({ÉÖ)SÉÖ(«ÉÉ)lÉÊ{É 

     ´ÉàeÖôqÖö{Éà {ÉÉqÖö~Éä Ê´É{ÉèeÖô SÉÉÊeô 

     SÉÉ±ÉÖ{Éà {ÉÒqÖö qö«ÉHÖí {Éà{ÉÖ ~ÉÉmÉÖ-

     (eôÉä)qÖö{Éà HÖí´É±É«É {É«É{Éà »ÉÖ-´É»É{É 

     WðPÉ{Éà Ê´ÉyÉÖ Ê{É§É ´Éqö{Éà »É{lÉlÉ©ÉÖ (Hí)

SÉ2. ©Éqö©ÉÖ{É lÉèÊ±É«ÉHí WðàÊ»É{É Hí©ÉÇ 

    Ê´ÉqöÉÊ­÷ {ÉÒ´ÉÊ{É {ÉÎ©©ÉÊlÉ{Éà {ÉÒ 

    ~É(qöÉ)­÷Ê´É{qö «ÉÖNÉ³ §ÉÎGlÉ-

    (Ê{É)©©ÉÊ{É qöÉ{É(©É)ÊeôÊNÉÊlÉ{Éà {ÉÒHÖí lÉÉàSÉ(qàö)Ê©É

    AqöÉÊ­÷ {ÉÒ qö«É{ÉÖ qöÉSÉ ­÷ÉqÖö 

    qöÊ­÷ qöÉ~ÉÖ ±ÉàHí{ÉÖ »ÉqöÉ ©ÉÉè­÷(Ê±É)eô 

    Ê´É{ÉqöÉ SÉè´ÉÖ±ÉÖ +è´É®øqöÉ ¦ÉÉàlÉÖ(Ê­÷)Hí 

    »ÉqöÉÊ¶É´É Ê¾úlÉà ©ÉÖqöÉ{É »ÉlÉlÉ©ÉÖ (Hí)

SÉ3. ~É­÷É¶ÉÎGlÉ {ÉÉ(«ÉÉè)Hí ÊSÉnÉ©ÉÖ 

    lÉÉ©É(­÷É)HÖí {ÉÒ®ø Ê´ÉyÉ©ÉÖ lÉ±±ÉÊeô±±É 

    ­÷ÉqÖö +{qÖö{É(Hàí)Ê©É £í±É©ÉÖ 

    ¶É©¥É(­÷É)Ê­÷ ´ÉäÊ­÷ÊHí(«É)yÉÇ ¶É­÷ÒÊ­÷ 

    ~ÉÖ­÷ÉiÉ ~ÉÖ®øºÉÖeôNÉÖ ­÷É©ÉÖÊ{ÉÊHí(«ÉÉ) 

    ~ÉÖ­÷ÉÊ­÷ÊHíÊ{É {ÉÒHÖí ­÷ÉWð yÉÊ­÷ 

    ©ÉSSÉ­÷É{É ´Éà(­è÷)_SÉ ­÷ÉqÖö(«É){ÉÖ l«ÉÉNÉ-

    ­÷ÉWÖð(Ê{É)Hí Ê´ÉeÖô´É ­÷ÉqÖö »ÉlÉlÉ©ÉÖ (Hí)  


Oriya

`. LeÊþZ SËX(g)®¤ Lcmþ ÒgßeÞþ 

   LmþÐ ^eÊþ_Þ ÒLÐ®¤ 

@. ^eþ_Ê jeÞþ¯ÊÆ Ò]ÐeþL_Þ `q _] 


_Neþ _Ð¯ÆLÞ ^cà jÕg^à_Þ (L)

Q1. @Ò_L SN(]Ð)^ÐeÞþgÞ 

     _ÑgÒ_ c]Þ_Þ Ò_eþ _®Þ¤[ÞNÐ-

     (Ò¯Æ)cÒ_XÊ gÐXÒ_Ð(¯Æ)_Þ _Ñ c]Þ-

     (Ò_)qÒ_ g~(_Ê)QÊ(¯ÆÐ)[_Þ 

     ÒgXÊ]ÊÒ_ _Ð]ÊÒ`ß gÞÒ_XÊ QÐXÞ 

     QÐmÊþÒ_ _Ñ]Ê ]¯ÆLÊ Ò__Ê `Ð[öã-

     (ÒX×)]ÊÒ_ LÊgmþ¯Æ _¯ÆÒ_ jÊ-gj_ 

     SOÒ_ gÞ^Ê _Þbþ g]Ò_ j«Æ[cÊ (L)

Q2. c]cÊ_ Ò[mÞþ¯ÆL ÒSjÞ_ Lcà 

    gÞ]ÐeÞþ _Ñg_Þ _®Þ¤[ÞÒ_ _Ñ 

    `(]Ð)eþgÞt ¯ÊÆNf bþ¦ÞÆ-

    (_Þ)®¤_Þ ]Ð_(c)XÞNÞ[ÞÒ_ _ÑLÊ Ò[ÐQ(Ò])cÞ

    D]ÐeÞþ _Ñ ]¯Æ_Ê ]ÐQ eþÐ]Ê 

    ]eÞþ ]Ð`Ê ÒmþL_Ê j]Ð ÒcÐeþ(mÞþ)X 

    gÞ_]Ð ÒQgÊmÊþ HgeÊþ]Ð ÒaöÐ[Ê(eÞþ)L 

    j]ÐhÞg kÞþÒ[ cÊ]Ð_ j[[cÊ (L)

Q3. `eþÐh¦ÞÆ _Ð(Ò¯ÆÐ)L QÞrþcÊ 

    [Ðc(eþÐ)LÊ _ÑeÊþ gÞ^cÊ [mîþXÞmîþ 

    eþÐ]Ê @tÊ_(ÒL)cÞ $¼mþcÊ 

    hcè(eþÐ)eÞþ ÒgßeÞþLÞ(¯Æ)^à heþÑeÞþ 

    `ÊeþÐZ `ÊeÊþiÊXNÊ eþÐcÊ_ÞLÞ(¯ÆÐ) 

    `ÊeþÐeÞþLÞ_Þ _ÑLÊ eþÐS ^eÞþ 

    cneþÐ_ Òg(Òeþ)q eþÐ]Ê(¯Æ)_Ê [ÔÐN-

    eþÐSÊ(_Þ)L gÞXÊg eþÐ]Ê j[[cÊ (L)  


Punjabi

a. EjxX OyU(m)gg Egk m¤uj 

   Eks _jxu` E¨°g 

A. _j`x nujhx ]¨jEu` aRM `] 


`Ij `shuE _jg n|mj_u` (E)

M1. A`¡E OI(]s)_sujum 

     `vm`¡ gu]u` `~j `±uguYIs-

     (h~)g`~Ux msU`©(h)u` `v gu]-

     (`~)RM`¡ m°](`x)Mx(hs)Yu` 

     m~Ux]x`¡ `s]xa¤ um`~Ux MsuU 

     Mskx`¡ `v]x ]hEx `¡`x asZz-

     (U¬)]x`¡ Exmkh `h`¡ nx-mn` 

     OK`¡ um_x u`e m]`¡ n`YYgx (E)

M2. g]gx` Y~ukhE O~un` Ejg 

    um]suj `vmu` `±uguY`¡ `v 

    a(]s)jum`] hxIk euEY-

    (u`)ggu` ]s`(g)uUuIuY`¡ `vEx Y¨M(]~)ug

    Cx]suj `v ]h`x ]sM js]x 

    ]uj ]sax k~E`x n]s g¨j(uk)U 

    um`]s M~mxkx B~mjx]s d®¨Yx(uj)E 

    n]suom upY~ gx]s` nYYgx (E)

M3. ajsouEY `s(h¨)E uM°Ygx 

    Ysg(js)Ex `vjx um_gx Y°kuU°k 

    js]x A`]x`(E~)ug bkgx 

    ogd(js)uj m¤ujuE(h)j_ ojvuj 

    axjsX axjxoxUIx jsgxu`uE(hs) 

    axjsujuEu` `vEx jsO _uj 

    g°Mjs` m~(j~)RM js]x(h)`x YisI-

    jsOx(u`)E umUxm js]x nYYgx (E)  

